a
2C

%
o R\
Veogy00

&7
05

ACLCR T
ysijbug / ysijod &
e)SJIODIN eipueSHIlY @
191y23yds plbur B
191Yyd3ayds pubur &

SMO0) 9Y3 pue 1bulj

Amouy 11bui]

0'€/Aq/sesuadi|/6i0 'suowwiodaAeaId//:sd1y
'9SUaDIT |[euolleuJa1u] 0'g uoinglny
SUOWWIO) aAllIeal) e Japun pasuadl| SI YJOM SIyL

‘sabenbue| Auew s,epeue?) ul S91103S S,UaJp|[Iyd
apinodd 01 0y ue Ul epeue) s300qhiols
Aq noA o1 1ybnouq si pue (bioooghiolsuediiye)
3009gAJ01S uedlyy 9yl woudy sajeulblio Aiois siyl

eysJ1obiN eapuesyaly (1d) :Aq pale|sues |
J91Yyd9yds pubur :Aq paiesisn||
J91Ydayds plibur :Ag usaniip

SMO) 9y3 pue 1bul] [ Amouy 1 1bul)
ed>‘epeuedsy00gAiols

epeue) syooghiols



Tingi mieszkat z babcia.

Tingi lived with his grandmother.
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Pewnego dnia zjawili sie zotnierze.

One day the soldiers came.
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Tingi razem z babcig uciekli, aby sie ukry¢. Kiedy byto wystarczajgco bezpiecznie, Tingi
wraz z babcig opuscili kryjowke.

Tingi and his grandmother ran away and hid.
When it was safe, Tingi and his grandmother
came out.
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Wtedy wrdcili zotnierze. Babcia ukryta wnuczka pod lis¢mi.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the leaves.



